
St. Elizabeth Catholic Parish 
Parroquia de Santa Isabel 

1500—34th Ave. - Oakland, CA 94601 
  PHONE (510) 536-1266 FAX (510) 536-8560 

E-MAIL stelizabethchurch@yahoo.com  
                      Website:stelizabethoak.org 

Parish Personnel 
Rev. Oscar A. Mendez, OFM …….……… ....Pastor/Párroco… .ext 101 
Rev.  Martin Ibarra, OFM ………………………   Vicar/Vicario….ext104 
Sr. Rosemarie Hennessy, OP…………….....Prin. Elem. Sch..532-7392 
Sara Brabec... ………………..Social Service/Servicio Social….ext 103 
Salvador Mejia………………………………………….Rel. Ed      ext 154 
Teresita Mejia ……………….……….Bookkeeper/Contadora     ext 102   
Rosario Dueñas ………………………………….Admin. Asst.     ext 102 
Jose Monreal..……………………………...Maintenance/Mantenimiento 
María Luz Salcedo……………………..………………………...Sacristan 
Rosa Maria Cuevas …………….Receptionist/Recepcionista    ext 100 

 
Office Schedule—Horario de Oficina 

  Monday (Lunes) ……………….………...8:30 am— 5:00 pm 
  Tuesday - Friday (Martes a Viernes) ….9:00 am— 6:00 pm 
  Saturday (Sábado) …………………...…9:30 am— 1:30 pm 
  Closed 12-1pm for Lunch…….Cerrado 12-1pm para comer  
   Sunday/Domingo………………….CERRADO/CLOSED 

 
Masses Schedule—Horario de Misas 

  Daily Mass (English) ……………………….…....……7:00am 
  Misa Diaria (Español) ……………………….………. 8:15am   
  Saturday Evening (English) ………………….….…...5:00pm 
  Sábado (Español) …………………………….…........6:30pm 
  Sunday (English). ………….….7:00am, 10:00am & 6:30pm 
  Domingo (Español)… 8:30am, 11:30am, 1:15pm & 5:00pm 
 
 

BAPTISMS-BAUTISMOS 
First Sunday every 3 months ……….at 2:30pm in English. 
Saturday ……………………………...at 9:00am in Spanish. 
Please stop by to register two months in advance 
Sábados…………………………..a las 9:00am en Español 
Primer domingo……………………..a las 2:30pm en Ingles  
Llenar la solicitud dos meses antes de la fecha  
 

WEDDINGS-BODAS 
Please contact one of the parish priests at least eight months in  
advance. 
Solicite una cita con un sacerdote ocho meses antes de la fecha de la 
boda. 
RECONCILIATION-CONFESIONES 
Saturdays 3:30pm - 5:00pm or  
by Appointment during weekdays office hours. 
Sábados 3:30pm - 5:00pm  o  
por cita durante horas de oficina de lunes a viernes. 
 
Adoración del Santísimo  
Jueves de 9:00am a 5:30 p.m. 
Viernes de 8:30pm a 9:30 p.m.  
Primer viernes de mes de 9:00am a 5:45 pm 
QUINCEAñERAS 
Call the parish office at least six months in advance.   
Llame a la oficina con mínimo seis meses de anticipación.  

St. Elizabeth Church is a  
Catholic  

Community 
 inflamed  with  

Jesus Christ’s love to em-
brace all  

people, forming them  in 
the Faith, to build the 

 kingdom of God in Peace, 
Justice 

and Truth. 
 

THE  
FRANCISCANS   FRANCISCANOS 

La Parroquia de 
Santa Isabel es una 
comunidad católica 
inspirada en el amor 
de nuestro Señor Je-
sucristo que  acoge a 
todas las personas  

formándolas en la fe a 
fin de que juntos  

construyamos el Re-
ino de Dios en justi-

cia, paz 

  Welcome New Parishioners!       ¡Bienvenidos Nuevos Feligreses! 
If you are not currently registered, please take a moment to fill this form out and return it to the parish rectory, or you may drop it in the collection basket. 
Si aún no se ha registrado en nuestra parroquia, por favor tome un momento para llenar esta forma  y regrésela a la oficina parroquial o simplemente déjela 

en la canasta de la colecta.  
 

 Name/Nombre_______________________________   Phone/Teléfono ___________Other/Otro __________ 
 Address/Dirección____________________________   City/Ciudad____________________________ 
 Members in your family/Miembros en la familia ______   Language/ Idioma ___________________   
 Updating Parish Registration Form /Modificaciones de su forma de registro.                        
 ___ New Parishioner/Nuevo Miembro.  ___ New Name or Address/ Cambio de nombre o dirección.   
 ___ Remove from mailing list /Remover de la lista. ___ Send Sunday Envelopes/Quiero recibir sobres para las donaciones 
 ___ Cancel Sunday Envelopes/Cancelar sobres.    
 ___  I would like to serve in the parish as a: /Me gustaría servir en la parroquia como: ________________ 
 ___ Please call me/ Por favor llámenme. 



INFORMACION/INFORMATION 

PROXIMOS EVENTOS  2009 
Febrero 16 Día de los Presidentes (oficinas Cerradas) 
Febrero 25 Miércoles de Ceniza 
Febrero 28 Viacrucis 7pm en la Iglesia 
Marzo   1   Primer domingo de cuaresma 

 
UPCOMING EVENTS 2009 

February 16 President’s Day (office 
Closed) 
February 25 Ash Wednesday 
February 28 Stations of the Cross 7pm (church) 
March     1   1st Sunday of Lent  

PARISH GROUPS-GRUPOS PARROQUIALES 
 
Secular Franciscans 
Meetings     1st Sunday  2:00  pm  
 
Franciscanos Segralers 
Reunion   2do Domingo 1:00 pm 
 
Ministros de la Eucaristía  
Reunion     1er   Jueves….7:00 pm 
 
Lectores 
Reunion                                  3er  Sábado…. 5:00 pm 
 
English Lectors  
Meeting                                3rd Wednesday 7:00 pm 
 
Grupo de Oración  
Reunion                                     Miércoles….7:00 pm 
 
Neocatecúmenos 
Reunion                          Jueves y Sábado….8:00 pm 
 
Grupo Familiar Divina Misericordia  
Reunion                                      Domingo….6:30 pm 
 
Misioneros del Señor de Esquipulas 
Reunion                                       Viernes      7:00 pm
  
 
GRUPOS JUVENILES 
Misinores del Espiritu Santo 
Reunion                                          Martes….7:00 pm 
Ajarai 
Reunion                                         Jueves….7:00 pm 
 
CHORUS & MUSICIANS 
Gary Sponholtz……………………………290-8701 
David Beleci (English) …………………...534-5221 
Jose Garcia (Organista )…………………..418-5189 
Fernando Zavala (Coro 8:30a.m.)………...472-1013 
Javier Alba (Coro 11:30am) ….....………..532-7108 
Walter Alvarado (Chorus 1:15pm) ..……...777-9356 
Manuel Arce (Coro 5:00pm) ..……………533-0965 
Lulu Cabuco (Organist - English) ………..536-4759 
Carlos Flores (bilingue/bilingual)………...357-8755 
 

CLASES DE BIBLIA 
El padre Martin Ibarra, OFM y el padre Oscar 

A. Méndez, OFM los invitan a sus clases de Biblia 
del Antiguo y Nuevo Testamento  los viernes de 

6:00 p.m. a 7:30 p.m. en el 
Salón Franciscano. 

Ven y crece en tu Fe. Las 
clases son en español. 

 

PARISH COUNCIL COMMITTEE/  
CONCILIO PARROQUIAL 
Chairs/Co-Presidentes 
Juan Morales 
Rosa Mendez  
Secretario/Secretary 
Marcos Yok 
Representatives/Representantes 
Grupos Parroquiales 
Parish Groups 
FINANCE COMMITTEE/  
COMITE FINANCIERO 
Reyna Lupian 
Cathy Esquivel Manchester 
Nancy Mora  

 



February 15, 2009 
6th Sunday in Ordinary Time 

15 de febrero del 2009 
6to Domingo del Tiempo Ordinario 

GIVE GOD THE GLORY 
A curious feature of the first half of Mark’s Gospel is the pat-
tern of Jesus working a miracle, then telling the recipient of the 
miracle to keep still about it. Many theories have been offered: 
Mark is setting the stage for the great “secret” revealed when 
Peter will proclaim Jesus the Messiah at Caesarea Philippi; 
more skeptical commentators offer that Jesus, fully aware of 
human nature, knew that the way to spread the news was to tell 
people to keep it secret. The insight into this secret  keeping 
that serves us well, however, is that Jesus was initiating his 
public ministry according to the pattern that Paul describes: he 
was doing it for the glory of God—not for his own benefit, but 
for that of all. Paul would later write in Philippians that Jesus 
“humbled” himself to become like us. And we see this humility 
at work in today’s healing of the leper. Jesus is trying to reveal 
the presence of God’s reign among the people, not so that he 
himself might receive the glory, but so that God would be glo-
rified through him. Imitating this pattern, which Paul encour-
ages the Jewish and Greek Christian factions in Corinth to do, 
still serves us well today. 

TREASURES FROM OUR TRADITION 
Today’s Gospel centers on the plight of a leper and Jesus’ response of 
healing. We don’t know if the man’s diagnosis is true leprosy, Han-
sen’s disease, since almost any skin ailment qualified as leprosy in the 
time of Jesus. The harsh treatment of isolation from community re-
mained the norm for centuries. In Hawaii, the bacterium that causes 
leprosy probably entered from China in the mid- 1800s, and the native 
islanders were susceptible to the dreaded disease. In 1866, the govern-
ment literally dumped the sufferers on a remote and virtually inacces-
sible island peninsula with towering cliffs. Thrown off ships into the 
sea, the sick people were told to swim for the beach and head for 
caves, and for seven years the only supplies were similarly cast into 
the sea to drift ashore. It was then, 1873, that a thirty-three-year-old 
Belgian priest, Damien de Veuster, went voluntarily to Kalaupapa. 
Before long, he cajoled the government into funding his mission and 
its hospital, built a village with proper homes and sanitation, and re-
cruited Mother Marianne Kopp to bring sisters from Syracuse, New 
York, to nurse the sick. Damien, who eventually died of leprosy, has 
been beatified, and Mother Marianne as well. Although leprosy has 
been curable since the 1940s, today a few patients remain in their 
lifelong home, now a national historic site. The peninsula is still ut-
terly isolated from the outside world, and the speed limit for the few 
cars there is 5 mph since there’s nowhere to go! The hospital is still 
well-staffed and equipped, but access is regulated and visitors must 
take an official tour, often involving a descent down the cliffs by 
“Molakai mule.” There are few places on earth that evoke the healing 
power of Jesus, or our call to follow the Healer, more than Da-
mien’s beloved island mission. 

A DIOS TODA LA GLORIA 
Una característica peculiar de la primera parte del  Evangelio 
según san Marcos es que en general Jesús obra un milagro y 
luego le dice al beneficiario del milagro que no se lo cuente a 
nadie. Se ha especulado mucho al  respecto: Marcos está prepa-
rando el terreno para el gran “secreto” que se revelará cuando 
Pedro proclame que Jesús es el Mesías en Cesárea de Filipo; 
otros  comentaristas más escépticos sostienen que Jesús, quien 
era plenamente consciente de su naturaleza humana, sabía que 
la mejor manera de difundir la Buena Nueva era  pidiéndole a 
las personas que la mantuvieran en secreto. La reflexión de esta 
manera de guardar el secreto que nos resulta muy útil, sin em-
bargo, es que Jesús estaba  comenzando su ministerio público 
de la forma en que  describe Pablo: lo estaba haciendo por la 
gloria de Dios, no para beneficio propio sino para beneficio de 
todos. Pablo después escribiría a los filipenses que Jesús “se  
rebajó a sí mismo” para parecerse a nosotros. Y vemos cómo 
esta humildad se pone en práctica hoy en la  curación del lepro-
so. Jesús está intentando revelar la  presencia del Reino de Dios 
entre las personas, no para recibir gloria sino para que Dios 
fuera glorificado por él. Imitar esta forma de obrar, lo cual Pa-
blo sugiere que hagan las facciones judías y griegas cristianas 
de Corintio, todavía nos resulta muy útil hoy. 

 
TRADICIONES DE NUESTRA FE 

El otro día me encontré una estampita, recuerdo de una de las 
misas ofrecidas por mi abuela paterna. Esas tarjetitas fúnebres, 
normalmente impresas en blanco y negro con una imagen de la 
Virgen de Dolores o Jesús en agonía, eran muy comunes en mi 
tiempo. Hoy no se ven muy seguido. Aún así, muchas personas 
católicas siguen pidiendo y ofreciendo misas por sus difuntos 
normalmente en el aniversario del fallecimiento. Esta costum-
bre de orar por nuestros difuntos viene desde nuestras raíces 
judías, ya que en el Primer Testamento encontramos que Judas 
Macabeo envió dinero a Jerusalén para ofrecer un sacrificio por 
los que habían muerto piadosamente. Dice la Palabra de Dios: 
“Por eso oraba por los difuntos, para que fueran librados de su 
pecado” (2 Macabeos 12:43). Esto lo hacía en preparación para 
la resurrección de los muertos. Las misas y oraciones ofrecidas 
por los difuntos, o benditas ánimas del purgatorio son para ayu-
dar a la persona que ha muerto en su proceso de preparación 
para entrar ante el trono de Dios. De esta manera se mantiene 
nuestra comunión con nuestros seres queridos que han pasado a 
la eternidad. 



¿POrque ir a misa?/ why go to mass? 
Si tiene ocho años de edad o si esta en los ochenta, 
en algún momento de su vida probablemente ha lu-
chado con la pregunta,  

“¿Por qué tenemos que ir a Misa?” 
• Puede ser que alguna vez no tenga deseos de ir. 
• Puede ser que no le guste la música o las homil-

ías en su parroquia 
• Puede ser que piense que la Misa es aburrida. 
• Puede ser que sienta que la parroquia no es aco-

gedora. 
• Puede ser que trate de convencerse de que lo 

mismo puede rezar afuera o en la comodidad de 
su hogar. 

 
EL PODER DEL PENSAMIENTO NEGATIVO 

Aun cuando usted sabe que ir a Misa es bueno, pue-
de convencerse de no ir enfocado en los aspectos 
negativos. Puede ser que al principio se sienta un 
poco culpable; pero en ultima instancia, podrá justi-
ficar su decisión, convenciéndose de que esta dema-
siado ocupado, demasiado cansado, demasiado abu-
rrido o demasiado frustrado. 
 
Cuando esto pasa, usted se pierde el gran don que 
Dios nos da en la Eucaristía. 
  

PENSANDO  DE UNA MANERA POSITIVA 
¿Qué pasaria si cambiaria su actitud sobre ir a Misa? 
¿Qué pasaria si empezara a pensar en la Misa como 
el momento del dia en que puede conectarse con 
Dios y con otras personas de una manera especial? 
¿Qué pasaria si se concentrara en las cosas que le 
agrandan sobre su parroquia en lugar de en lo que no 
le agrada? ¿Qué pasaria si hiciera de la Misa una 
prioridad? 
 
Puede ser que los efectos de esta clase de actitudes 
positivas lo sorprendan. Estudios de investigacion 
muestran que las personas que van a la iglesia todas 
las semanas son: 
 
• Menos propensas de sufrir depresion 
• Menos propensas de abusar de las drogas o de 

alcohol 
• Mas propensas a tener un fuerte sentido del bien 

y del mal 
• Mas  propensas a vivir una vida mas larga y mas 

feliz. 
 

Whether you’re eight years old or in your eighties, at 
some point in your life , you’ve probably struggled 
with the question,  

“Why do we have to go to Mass?” 
• You just may not feel like going at times. 
• You may not like the music or the homilies in 

your parish. 
• You may think Mass is boring. 
• You may feel as if the parish is not welcoming. 
• You may try to convince yourself that you can 

pray just as well outdoors or in the comfort of 
your own home. 

 
 

THE POWER OF NEGATIVE THINKING 
Even though you know that going to Mass is a good 
thing, you can talk yourself out of going by focusing 
on the negatives. At first, you may feel a little guilty, 
but eventually, you can justify your decision by  
convincing yourself that you are too busy, too tired, 
too bored, or too frustrated. 
 
When that happens, you miss the great gift that God 
gives us in the Eucharist. 
 

 
THINK POSITIVELY 

What if you changed you attitude about going to 
Mass? What if you began to think of Mass time as 
the time in the day when you can connect with God 
and with other people in a special way? What if you 
concentrated on the things you like about your parish 
instead of what you don’t like? What if you made 
Mass a priority? 
 
The effect of these kinds of positive attitudes may 
surprise you. Research studies show that people who 
go to church every week are:  
 
• Less likely to suffer from depression 
• Less likely to abuse drugs or alcohol 
• More likely to have a solid sense of right and 

wrong 
• More likely to live a longer and happier live 
 



Anuncios parroquiales/parish announcements 
Tu Parroquia te Necesita y Jesús te Invita  

a Participar en la Dramatización de La 
Pasión de Cristo 

 
Te invitamos a  apoyarnos en esta  
gran presentación  
del Vía Crucis del Señor. 
Se necesitan muchos  
actores/actrices y personas que  
Apoyen En otros aspectos de la  
preparación. 

 
Nos reuniremos los  

domingos de 2:30-5:30  
Y  martes de 7:00pm a 9:00 pm en 

el Salón Franciscano 
(el salón se encuentra al  cruzar la calle 

en frente de la oficina parroquial) 
Para  mas información: Manuel (510)213-5407,  

Elmer (510)717-6976  Juan (510)755-1114 

Horario de Cuaresma 
Miércoles de Ceniza:   
Misa  en Ingles a las  7:00am y 9:30a.m. (misa escolar) 
Misa en Español a las 8:15am y 7:00pm  
Repartición  de ceniza con servicio de la palabra: 
12pm, 1 pm, 2pm, 3pm 4pm, 5pm, y 6pm 
 
Sopa de cuaresma: viernes  a las 6pm en el Salón 
Franciscano 
Grupos Encargados: 
Febrero 27 Ministros de la Eucaristía y Lectores  Ingles y Español 
Marzo 6 Escuela Elementaría 
Marzo 13 Misioneros del Espíritu Santo y del Señor de Esquípulas 
Marzo 20 Neo catecúmenos y Divina Misericordia 
Marzo 27 Franciscanos Seglares Ingles y Español 
Abril 3 Grupo de Oración y  Ajarai 
 
Viacrucis: 7pm en la Iglesia (bilingüe) seguido por 
platica de cuaresma y exposición del Santísimo has-
ta las 9pm. 
Grupos Encargados: 
Febrero 27 Escuela Elementaría  
Marzo 6 Ministros y Lectores de Ingles y Español 
Marzo 13 Neo catecúmenos y Divina Misericordia  
Marzo 20 Misioneros del Espíritu Santo y del Señor de Esquípulas 
Marzo 27 Grupo de Oración Y Ajarai 
Abril 3 Franciscanos Seglares Ingles y Español  

Schedule for Lent  
Ash Wednesday: 
English Mass at  7:00am and 9:30am(school mass) 
Spanish at  8:15am and 7:00pm 
Ashes will be distributed every hour with a liturgy 
of the word: 12pm, 1 pm, 2pm, 3pm 4pm, 5pm, and 
6pm 
 
Lenten Soup: 6pm in the Franciscan Hall  
Leading Group:  
February 27 English and Spanish Eucharistic Ministers and Lectors  
March 6 Elementary School 
March 13 Misioneros del Espíritu Santo and Señor de Esquípulas  
March 20 Neo catecúmenos y Divina Misericordia 
March 27 English and Spanish Secular Franciscans 
April 3 Prayer Group and Ajarai 
 
Stations of the Cross: 7:00pm in the Church 
(bilingual) with a talk and exposition of the Blessed 
Sacrament until 9pm.  
Leading Group:  
February 27 Elementary School  
March 6 English and Spanish Eucharistic Ministers and Lectors  
March 13 Neo catecúmenos y Divina Misericordia 
March 20 Misioneros del Espíritu Santo and Señor de Esquípulas  
March 27 Prayer Group and Ajarai  
April 3 English and Spanish Secular Franciscans 

St. Elizabeth Parish/School sponsors a very successful CYO/
Parochial League Sports Program for the students!  We thank 
the parish for the use of the gym and the high school for the use 
of its gym. 
La Parroquia/Escuela Santa Isabel patrocina el Programa CYO 
de Deportes de mucho éxito a nuestros alumnos!  Le damos las 
gracias a la parroquia y a la secundaria por dejarnos usar sus 
gimnasios. 
 

The program would not be possible without the “gift” of time 
and talent of many adults:  Directors and Coaches.  We are 
especially grateful to Mr. Brian Flores for his  15  years of ser-
vice as Athletic Director and hope he will come out of 
“retirement” from that role in the future! 
El programa no seria posible sin el “regalo” del tiempo y talen-
to de tantos adultos:  Directores y Entrenadores.  Le agradece-
mos muy en especial al Sr. Brian Flores por su servicio de Di-
rector de Baloncesto por 15 años y esperamos que algún día el 
salga de su “retiro” en el futuro! 
 

The Athletic Directors are:  Los Directores son: 
Brian Flores y Leroy Gallegos de Baloncesto y Margarita Gue-
vara de Voleibol.  
 

The Coaches are:  Los Entrenadores son: 
Basketball:  8th- Mr. Petersen, 7th- Mr. Jose Delgado, 6th- Mr. 
Bart Bernstein, 4th- Ms. Amanda Lara and Mr. Rene Gonzalez, 
3rd- Mr. Brian Flores, Mr. Brendon Burke, and Mr. Bernardo 
Victoria. 
Volleyball:  8th- Ms. Rocio Corona, Mr. Tony Rodriguez, 7th- 
Mrs. Paula Garcia, Ms. Adalie Villalobos, and Mr. Tony Rodri-
guez, 6th- Mr. Roy Ching, Ms. Maria Elena Ascencio and Mrs. 
Katherine Ascencio, 5th – Mrs. Margarita Guevara, 4th – Ms. 
Casandra Rodriguez, and Mr. Juan Salcedo. 
 

The Diocesan Director of CYO (Catholic Youth Organization), 
Mr. Bill Ford, has given tremendous leadership!  Thank you, 
Bill Ford! 
El Sr. Bill Ford, Director de la Diócesis de CYO (Organización 
Católica de Jóvenes). ha dado un gran liderazgo !  Gracias Sr. 
Bill Ford! 



 ANUNCIOS   ANNOUNCEMENTS 

 
CLASES DE CIUDADANIA DEL INVIERNO 

Hágase ciudadano de los Estados Unidos!! Estamos registrando 
para las clases de ciudadanía del invierno en el salón Santa Clara 
antes de la clase. Clases son los lunes, 6 pm a 9 pm. Clases son 
gratis. Para mas información, comunicase con el Sr. Randy Kre-
her al (510) 522-1020. 

CITIZENSHIP CLASSES 
Winter citizenship classes are continuing in the Santa Clara 

room, Mondays, 6 pm - 9 pm. Registration is held before each 
class. There is no charge for the classes. For more information, 

please contact Randy J. Kreher at (510) 522-1020. 

St Charles Borromeo Parish, San Francisco and 
 St Elizabeth Parish Oakland Pilgrimage to Italy 

 
October 20-29, 2009 (10days)  

Cost $2,800.00 subject to reconfirmation and airline  
availability 

Daily Mass with accompanying priest 
 

Tour Price includes the following: 
Round Trip from SFO, 8 nights accommodations twin or triple. 
Guided tours, sightseeing , admission fees. Professional Tour 
Director, hotel taxes, service charges and baggage handling, 

daily breakfast and dinner, airline taxes. 
 

For more information and reservations please call: 
St Charles Borromeo Parish 415-824-1700 and  

provide contact information.  

 
Peregrinación a Italia de las parroquias de San Charles 
Borromeo en San Francisco y Santa Isabel en Oakland.  

 
Octubre 20-29, 2009 (10 días) 

Costo $2,800.00 Sujeto a reconfirmación y habilidad de 
 aerolínea 

Misa diaria con el sacerdote acompañante 
 

El precio incluye lo siguiente: 
Viaje redondo de SFO, hospedaje de 8 noches doble o triple. 
Paseos guiados, cuota de admisión, director profesional de  
paseo, impuestos de hotel y aerolínea, cobros de servicio,  

manejo de maletas, desayuno y cena diaria. 
 

Para mas información o para reservaciones llame a: 
Parroquia San Charles Borromeo al 415-824-1700 

Deje su información y le regresaran la llamada.   

Free Tax Services 
Catholic Charities of the East Bay can assist you in preparing 
your income taxes free of charge!   If you earned less than 
$45,000 in 2008, you are eligible for our free tax services in-
cluding free e-file services.  Please call to make appointments 
at our Oakland site,  433 Jefferson Street, Oakland 510-768-
3113 or 768-3128. 
 
The Unity Council offers free tax services for those who do not 
own a home or business. For more information please call 510-
535-6101 

Servicios de Preparacion de Impuestos Gratuitos 

Las Caridades Católicas del Área de la Bahía ofrece servicios 
de preparación de impuestos gratuitos para personas que gana-
ron menos de $45,000 en el 2008. para mas información llame 
al 510-768-3113 
 
El Unity Council ofrece servicio de preparación de impuestos 
gratuitos para personas que no son dueños de casa o negocian-
tes. Para mas información llame al 50-535-6101 

 
Married Couples: 'Stoke the fire - Rekindle the warmth and 
love in your relationship'  Be a beacon for your children and 
friends so that they witness your passion, love and commit-
ment to each other. Learn how to bring back the passion and 
strengthen your relationship- Experience a WWME weekend 
being held in Pleasanton February 27 to March 1. and you 
will understand the phrase - 'A Weekend of Discovery; A Life-
time of Love!' information call Ray & Roberta Montes @ 
916.806.4601 or Joe & Sue Talarico @ 925.680.7767  Please 
register, on-line by February 17th.  

Need an extra pair of hands?                                             
 Hire a Day Worker.   

¿Necesita un par de manos extra? 
Contrite a un jornalero 

 Berkeley   (510) 847-8714                           
www.mionline.org 

Crab Feed Fundraiser for Special Religious Education 

Special Religious Education (SPRED) will be hosting a Crab 
Feed Fundraiser on February 27, 2009, at St. Paschal Baylon 
Catholic Church, located at 3700 Dorisa Ave in Oakland, Cali-
fornia.  There will be a no-host bar at 6:30pm with the crab 
feed dinner at 7:00pm.  The cost for the crab feed is $40 per 
person.  .  Proceeds from the crab feed will benefit Special Re-
ligious Education (SPRED).  .  For tickets and more informa-
tion, please call Virginia Munoz at 510-847-9195 

    SIGN PRO-LIFE POSTCARDS! Today our parish, along with 
thousands of other parishes across the nation, will sign postcards urg-
ing Congress to oppose the “Freedom of Choice Act” (FOCA) and to 
retain existing laws against government funding and promotion of 
abortion. Sign a postcard to your U.S. Representative and your two 
U.S. Senators. Let your voice be heard! Thank you for standing up for 
life at this important time! 

FIRME TARJETAS POSTALES A FAVOR DE LA VIDA! Hoy 
nuestra parroquia, junto con otras miles de parroquias de la nación, 
firmará tarjetas postales pidiéndole encarecidamente al Senado de 
EE.UU. que se oponga al proyecto de “Ley de libre elec-
ción” (F.O.C.A., sigla en inglés) y pida la retención de leyes contra el 
financiamiento y la promoción del aborto por parte del gobierno. Fir-
me una tarjeta postal para su representante y cada uno de nuestros dos 
senadores de EE.UU. ¡Deje escuchar su voz! ¡Gracias por defender la 
vida en este momento crucial! 



TU CONTRIBUCION ES MUY  
IMPORTANTE 

 

Por favor traiga o envié su ofrenda o diezmo  
regularmente. Si usted esta ausente, recuerde que los gastos 

de la parroquia siempre tienen que hacerse. 
                      

     2/8/2009                    Año Pasado 
1ra Colecta      $6,139.00        $6,476.50 
2nd Colecta (bishop appeal)             $1,323.00                $1,817.00 
Mantenimiento      $   232.00        $    237.00 
San Vicente      $     15.00        $      
Educación Católica     $     21.00        $       1.00 
   

Dios los Bendiga! 
HAZ EL DIEZMO PARTE DE TU VIDA EN CRISTO. 

Gastos semanales son de aproximadamente:   $13,500.00  
Gracias! La segunda colecta el día de hoy es para las me-
joras parroquiales. La segunda colecta de la próxima se-

mana será para la escuela elementaría parroquial. 
Gracias por su generosidad! 

YOUR CONTRIBUTION IS VERY  
IMPORTANT 

 

Please bring or send your offering regularly.  
If you are absent, remember that the church expenses go on 

just the same. 
 

       2/8/2009                    Last Year 
1st Collection      $6,139.00        $6,476.50 
2nd Collection (bishop appeal)    $ 1,323.00        $1,817.00 
Maintenance      $   232.00        $   237.00 
St Vincent Charities     $     15.00        $       
Catholic Education              $       21.00              $        1.00 
 

God bless you! 
MAKE TITHING PART OF YOUR LIFE IN CHRIST. 

Average Weekly operation expenses $13,500.00. 
 Thank You!  Second collection today is for  

Parish improvements . The Second Collection next week 
will be for our parish elementary school  

Thank you for your generosity!  

MASS INTENTIONS 
INTENCIONES DE MISAS 

 
 
 
 
 
 

February/febrero 14-20, 2009  
 
Sat.    5:00   pm   † Antonio Olimpo 
Sab.       6:30   pm   † Socorro  Escobedo 
Sun.     7:00   am   † 
Dom.      8:30   am   †Antonio Velazquez 
Sun.  10:00   am   †Ysmael Ciprazo 
Dom.  11:30   am   †Antonio Velazquez 
Dom.    1:15   pm   †Wenceslao Paez  
Dom.    5:00   pm   †Yolanda Morales 
Sun.    6:30   pm    
Mon     7:00   am      Carl & Dora Moneke  
Lun        8:15   am   †Juan Lupe & Josie Alba 
Tue.       7:00   am    
Mar.       8:15   am   
Wed.      7:00   am     
Mier      8:15   am    
Thur.     7:00   am    
Jue.      8:15   am     
Fri.        7:00   am    
Vier.      8:15   am     
 
If you want a mass intention said for one of your loved 
ones. Please come to the Parish Office Monday-Friday 9am
-5pm and reserve the date in advance. 
Si quiere una intención de misa para un ser querido. Por 
favor venga a la oficina parroquial de lunes a viernes de 
9am-5pm y reserve la fecha con anticipación. 
 

READINGS FOR THE WEEK/ 
LECTURAS PARA LA SEMANA 

 

Mon/Lun:        Gn 4:1-15, 25; Mk 8:11-13 
Tue/Mar:         Gn 6:5-8; 7:1-5, 10; Mk 8:14-21 
Wed/Mier:      Gn 8:6-13, 20-22; Mk 8:22-26 
Thu/Jue:           Gn 9:1-13; Mk 8:27-33 
Fri/Vier:          Gn 11:1-9; Mk 8:34 — 9:1 
Sat/Sab:           Heb 11:1-7; Mk 9:2-13 
Sun/Dom:        Is 43:18-19, 21-22, 24b-25; Ps 41; 
        2 Cor 1:18-22; Mk 2:1-12 
 

Nuestra librería parroquial  esta abierta los  
Sábados de 4:00 p.m. a 6:30 p.m.  y los domingos todo el 
día.  Tenemos venta de velas, Biblias, rosarios, y mucho 

mas. ¡Venga a visitarnos! 
 
 

Our Parish Bookstore  is open: 
Saturdays from 4:00 p.m. to 6:30 p.m. 

and all day Sundays.  We have candles, Bibles,  
rosaries, and other religious items. Come and visit us!  

FAITH FORMATION AND  
RELIGIOUS EDUCATION 

The faith formation and religious education team wants you to 
be a part of  their team. We are looking for dedicated persons 
who want to give their time to the church and help in the faith 
formation and religious education program for our youth. 
 

We are looking for English speakers to become part of our con-
firmation program.  
 

For more information contact Salvador or Olga at 536-1266 xt 
154 



RITO DE INICIACION CRISTIANA PARA NINOSRITE OF CHRISTIAN INITIATION FOR CHILDREN 

Programa de pan y rosas. Bread and roses program 

 
 
 

 
We are looking for Sponsors 

for the  
inquiries of our RCIC program.  

Sponsors will be partners/mentors in their journey  
towards faith. 

 
Estamos buscando personas que estén dispuestas a  

acompañar a  
nuestros candidatos del programa RICN durante su 

camino de búsqueda hacia la fe.  
If interesred please call   

Si estas interesado llama al  
536-1266 xt 154 

 




